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^ Surato Al-Ankaboote \ 

[ 29 <>7^ 

By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Give r) 

1 . Alif. lxzm. Adeem) 



2. Have reckoned the mankind that they z (be) left to say 
they 7 we believed while they re) no t (/o £i?) es say ed they. 7 

3. And laqad ( verily , already and affirmatively) We essayed 
whom 1 of before them; so surely assuredly 2 3 4 knows 
Allah who r ssadago (always enforced the truth they 7 ) and 
surely assuredly (to) know \He] the liars. 

4. Or reckoned who r work they 7 the sayye'aa'te w 
(demeritorious-deeds)"’ to surpass Us; fouled what they 7 
rule. 

5. Whoever [was] yarjch (fears/ hopes-for \he\) Allah’s leqa’a 
(meeting) then verily Allah’s a] ala) (term-limit) (is) surely 
aa’ ten* (approaching/ coming)? and He(is)TheSameeo 5 (The 
Acute-Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable 
Answerer to prayed). The Omniscient. 

6 . A nd wh o evetjahada (he had exerted his utmostmental, physical 

and pos sessional efforts fighting/ striving in Allah’s cause), so 
verily only youjahedo (he makes jahada) for himself; w 
verily, Allah (is) surely Rich, a’n/regarding) the worlds. 

7. And who r believed they 7 and worked the righteous- 
work w they 7 surely assuredly 6 [IF^] expiate a’n (off) them 
their sayye'aa'te"’ (, demeritorious-deeds ) w and \We\ surely 
assuredly requite them ahsa’nd 1 (perfecter and beautifulei) 
{than what) th ey z were working. 

8. And W e enjoined the mankind by his both begetters 
( parents ) (to treat them) husnan 8 (ultimate meritorious deed)-, 
and en (if) both jahadaka (both exerted their utmost mental, 
physical and pos sessional efforts fightingyouf tof you*\ partner 
(other deities) by Me what not for you g by it x a 

_^mowledgeAhendefonot[^ 


o! Lr“bjT <--—^>-1 
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X ^ / * * & * * ^ ^ x 9 £ 
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1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The "<J" in "CA*£," in both cases are juratory "<J"= d" amounting to= "JjSUV' i. e . affirmation , expressed in 

both cases by "assuredly" 

3 The word from which stands for several meanings-. (1) fear, (2) hope; (3) want. See tS and 

Almost all Qur’an commentators are unanimous that in this Ayah it means: feared. 

4 The word means term-limit, see pl—lll. 

5 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word “Same’o”= 

6 The "J" in and in both cases are juratory" J"= J" amounting to= i.e. affirmation, 

expressed in both cases by "assuredly" 

7 There is no English word for 6*^1 = ahsane . Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

8 Some linguists suggest thatt>^' is for xheface while i s for the parts of the body and other things. See I cannot 

find a suitable word in English for “ultimate beauty and adornmenf . That is the begotten should try 

genuinely to have an attitude of treating the begetter-parents with ultimate beauty and adornment. 
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(is) your 11 return; then ona'bbe'o ([i] inform by piece-of- 
significant-and-availing-news) you b by what you c were 
working. 

9. And who r they believed 2 and worked the righteous- 

works" they' \lVe] surely assuredly 9 admit them [in] 
the ssa’leheena ( righteous-people ). 

10. And of the mankind who p says \he j: aa’manna (we 
believed) by Allah; then if (had been) annoyed \he ] in 
Allah, \he\ made the mankind’s essay "like Allah’s 
torment; and la’en (indeed if) came a victory from 
your 4 Lord, surely assuredly say they: 2 verily we were 
\we\ with you; b is not Allah surely knowinger by 
what (is) in the worlds’ chests. 

1 1 . And to surely assuredly know Allah who r they 2 
believed and to surely assuredly know \He\ the 
hypocrites. 

12. And said who 1 unbelieved they 2 to whom 4 believed 
they: 2 ettabe’ao (let-closely-followyouf our path; and let- 
bear [w] your 11 errors;" and not they (are) bearing of 
their errors" of a thing; verily they (are) sure liars. 


^ OjUi i 

C.«l >t l l ya ll 1 jLpj 1 ym ! e QiA] I j 

Mj ; Lil; Jj£j ^ (j-Ul fjAj 

^ lilt 

^ jyPj I 

ijtii; <_J$\ fit 

jA Ji4h‘l A jjljjii < 

9- UJL^ 1 jAjJl 

■ c** ^ j 




13. And let-assuredly 10 bear they 2 their heavies and 
heavies with their heavies; and let-assuredly 11 (be) 
asked they 2 The Qeyamatey If" (Judgment's) Day a’nma 
(regarding) what they 2 were yaftaronajhey'craft lie / lies for 

14. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Noohan (Noah) to his people and waited | he\ in them 
a thousand-year" except fifty aa’mari* 12 (years but 
referring to specific anniversaries) then took them the 
flood while they (were) dha’lemoona (injustice-doers). 

15. Then We delivered him and the Ark’s" companions 


/JJ L - y LJLjf jloJj 
l^lc- dff_jspp~ 


while We made 'xxj’na Ay atari* (sign/ proof) for the worlds. 

16. And tibraheema (Abraham) edh (when/ since) \he\ said to 
his people: let- worship you 2 Allah and ettaqoho (let- 
reverentially guard you K against His displeasure)-, tha’lekum 
(collective-afar-thai ) x (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) 
for you, b en(if) you 1 were [knowing]. 


ijdipi Ills j| 
pd Jri>- JL 4 =s J ’3 0j£j\j 



17. Verily only you 2 worship of lesser than/ without 
Allah idols and you 2 create ef karri (slanderous-fabrication- 
/ specious concoction)-, x verily whom 1 you 2 worship of 
lesser than/ without Allah not possess they 2 for you b 
a resfqarri (victuals for sustenance)? so ebtagho (let-eamestly 
^fuestyoufjituLiAj^ 


Lijjl j jjJutbij 

cyjl 

^ 

IlP }ycjil lijj 
A 1 aj uipfj Nf'h f) T fd\ 


9 The "J" in "pliJ-il," in Ayah 9 and "£>1*121" in Ayah 10, and in Ayah 11, in all cases are juratory "<J"= " J 

amounting to= " JjSUIO' i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly" 

10 The “J” in i s a <j” = “jurative or juratory particle according to sh'j 6 '!. 

11 Ibid. 

12 The word aa'am— ^ = year but in reference to an anniversary. 
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re^’qcf (—reg’qanf and let- worship Him you 2 and let- ^ ^ Al 

thank you 2 for Him; to Him you 2 {shall be) returned. 

18. And i in {if) you 2 deny, so qad {already and affirmatively) r_ , a L-, 1 A jji j$g ojj 

denied Umamum w {peoples / communities)^ of before you; b . > -p ^ i-,,; - 

and not on the messenger except the announcement - ^ 

the manifester. @ XI 

19. Have [and] 13 not seen they 2 how Allah begins the Ij£» pjl 

creation; x afterwards [EL] repeats it; x verily tha’leka JL IJ’3 o| iaA-jJ 
(ajar-that-it / that) x on Allah (A) easy. 

20. Let- say [yo# s ]: let- tread you 2 in the Earth w then let- ipLU . | Ij/h- Ll® 

look you 2 how [EL] began the creation; afterwards 

Allah institutes the genesis-she y14 the last-she; y verily AT sliLllT 

Allah (A) on everything Omnipotent. 

21. Torments \IIe\ whom 1 ’ |/ le\ wills and yarhamo {mercy- . " EL’J; pit _ - > VA 

[EL] whom p [EL] wills and to Him (are to be) ^ ^ ~ ' 

transposed you. 2 Cp *-J\3 * Aj 

22. And neither you { (are) surely enfeeblers in the Earth" Lj gfij \ J ff y j-^} *-> 

and nor in the Heaven; w and neither for you b of \ * - * < f) i'*rf *<E 

lesser than/without Allah of a wa’leyen (guardian / ally) ^ ^ J 

and nor na’sseren ( i terative succore d) . 

23. Andwho r unbelicvedthey z by Allah’s .-lya’te" (miracles- AT -AyJJti 

/ signs/ proofs) and leqa’ehe (meeting with Him), those ^ jA 

despaired they 2 from My mercy; w those for them (£r) the ^ \ 

painful torment. Al dE Apljlj 

24. So not [was] his people’s answer except that they 2 A'E? - AAlA - - lli 

said: let- kill him you 2 or harreqoho (let-iteratively bum Wgfi' A A"' ’\* .fcut Ells 

him you 2 )-, then delivered him Allah from the fire; w ‘p , ^ ^ 

verily in tha’leka(afar-that-it/ //>p) x surely (tz/r) Aya’teri* ^ gf 

( m iracles/ si gn s/ p ro o fs) for a beheving p eo p le. CjJ) 

25. Ands^id\he]:vediyoniyittakhathtom 15 (tookand presumed AT lAl JlSj 

you z ) of lesser than/without Allah idols, affection w sLEJT j ’ST-.L if.Ef 

among you b in the life w (of) the world; w afterwards y' pt jj'j’ 

IdneQeyamatey-f (judgment’s) Day unbelieves some (of) , L " ^ ,, 

you b by some; and curses some (of) you b some; and >'*'i 

your 11 abode/lodging (is) The Fire; w and not for you b jbJ! \ 

of na’ssereena ( iterative succorers). Cjl <yi p? 

26. Then believed for him Lootton(Lotl) ^nd said \he\: verily y>-L^ J] Jli$ .L 

I am an emigrant to my Lord; verily He (is) The JL5yi-T y*> j ^ ) ! ijj J! 


13 The Arabic interrogative-castigatory particle (implying negation) is made up of three parts (i), (j), 

“M” meaning: does it, referring to the^zrf, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence. However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly. See the Lexicon attached to this 
Translation for elaboration. 

14 The word “genesis w ” in Arabic is feminine, so its qualifier must he likewise. Hence both. 

15 The word from which is for “iUSSfl,” as stated in therefore,"^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

16 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

17 See the Lexicon attached to this Translation for “hekmaP 
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27. And We granted for him Is’haqa (Isaac) and Ya’aqooba 
(J acob) ; and W e made in his progeny"' the prophethood w 
and the book; and aa’taynaho (We accorded him) his 
remuneration in the world; w and verily he (is) in the 
Hereafter w surely of the ssa’leheena (righteous-people). 


28. And I .oottan (Loti) edh (when] since) \he\ said for his 
people: verily you b surely ta’atona * (you 2 commit/ - 
perpetrate)* the profanity w18 not preceded you b byit w 
of an ahaden 19 (a lone / any-one) of the worlds. 


i^AjT 


Jb ij 

tp ^ L 3 jjlxl 

f(SSl 

(i 

- fAlj’s- j S" j . 

LsIjI I^Jli of^l 
(J^ ci/V 3 ^ 




29 . VeAyyoW ta’atona* (you 2 come onto /have sexual intercourse 
with))* the men and you 2 [cut] the path and ta’atona* 
(commit/ perpetrate you 7 ) in na ’dee(meeting place/ association- 
/ guild/ club ) you 11 the munkara (rationally objectionable or 
Sharey’ah prohibited deed)-, then not [was] his people’s 
answer except that said they: 2 let-come (to) us \you*\ by 
Allah’s torment en (if) you c were of the ssa’deqeena 
(always truth enforcers) . 

30. Said [he]: my Lord, let-succor me [You*] over the 
people the corrupters. 


31. And lamma (when/ whence) came w Our messengers 
Lbraheema (Abraham) by the bushrdfi (pleasant-tiding) w20 
they 2 said: verily we (are) muhleko (perishing/ causers to 
perish) this w the village’s"' 21 folks; "'verily its "' folks "'were 
dha’lemeencf 2 (injustice-doers). 


32. Said [he] : verily in it"' Loottan (Loti); they 2 said: we (are) 
knowinger by whom p (<m , )init w ; surely we assuredly 23 
deliver him and his family w except his [woman] (i.e. 
wife), was-she y of the gha ’bereena ( residuum / remnants). 


33. And/<2«^(^'^«/^^^)thatcame-she y Our messengers 3 " 

Loottan(Loti), displeased 24 ^] by them and straitened 
\he\ by them thar’an 2S (measure/ capacity) and they 2 said: 
let-not fear \you | and let- not sadden \you s ] ; verily we 
(are) Monajjo (iterative deliverers) you g and youti family w 
except your * [woman] (i.e. wife), was-she y of the 
g ha’ bereena ( r esiduum/ remnants). 

34. Verily We (are) mungeloona 1( (we are causers of the descending) 


LJL j Of LJj 

(Jil ljSC4- bj VgJlS <^iLJb 
Lgiil oVa 

r . 

IjW 

fjA C-jl^= Slj 



IL» jJ iXLuj c->f l>- j f Uj 

Yf/y^fs gr-pL-Jp 
bj qjIa Slj c_a>*j Si IjJlSj 
SI] dJlfclj 

atiii Jil fjf jY j»lye» bj 


18 The word = “profanity” means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess oi juglingss in statement or 

action by an entity, a person or a group, committing Allah’s proscriptions. Some times the word or i s 

euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context. 

19 See the lexicon attached to this Translation regarding , , s _ , 

20 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/youhashsharo/ mubasheron- \S^i. 

21 The word “ village ” vs, feminine in Arabic so its qualifier “this” must be likewise. So both have the [ w ] indicator. 

22 The “jjllis” = “the injustice-doer ” as = “injustice.” See the lexicon attached to this Translation. 

23 The "0" in " uj> T " is a juratory "J"= J" amountingto— "JjSUV' i. e . affirmation, expressed by "assuredly". 

24 He wished he did not have them, as he was afraid from his people who would abuse them while he is not in a 

position to ward off his people from these guests. 

25 The expression “ straitened by them thar’an ( measure / capacity)” is an Arabic tongue expression meaning he could not 

stand the situation and did not know what to do in this case he was thinking what measures for him to tahe to protect 
them, i.e. his capacity to act was limited, by way of protecting “his guest.” 

26 The word “ mun^elooncT is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence “munyeloona” 

has no English equivalent. Descenders= ones that descends, give a different meaning. 
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and perturbing torment) from the sky w by what they 2 
wer &yafsoqoona{rebelling they" 1 vis-a-vis Allah's command). 

35. And laqad {verily, already and affirmatively) W e left of it w 
an Ay a’ tan* {miracles / signs / proofs) evident w for a 
reasoning people. 

36. And to Madyana* their brother Shu’ayban\ so \he\ 
said: O, my people let- worship you 2 Allah and arjcA 
(/ let-you 2 : hope / believe /feat) The Day The Last; and not 
ta 'athanA ( you 2 mischief-hardesf) in the 1 and w c o rrup ti ngly 
/ {as) corrupters. 

37. Then denied him they; 2 so took-she- them the rajfato 
{Shudder-she ■/ tremor-she y ); so they 2 became in their 
home* jathemeena {lifeless-kneelers) . 

38. And Aadan and Thamooda and pad {already and 
affirmatively) evidenced for you b of their dwellings; 
and adorned for them the Satan their works, so \he\ 
repelled them a’n {off) the path; and they 2 were 
mustabsseereena {ponderers / overall evaluator of the facts and 
their possible consequences). 


_ _ 

isjj IgL 1 ; ^zsa Jj JLflJ 

1 jfl-jTj id)! 1 joIpI Jlii 

j Ij&s V3 fjiiT 

idisi ct-AA-* <j°y^ 

Ojjj 



Jisj IjLpj 

Tlijj HrA CA 


39. And Qaroona and Pharaoh and Hamana\ and laqad 
{verily, already and affirmatively) came {to) them Mosa 
{Moses) by the evidences -she; 7 then istakbanP {) {they 2 
had affirmed their n standing haughtily above submission) in 
the land"' and not they 2 were foregoers. 

40. So each, We took by his offense; 31 so of them 
whom p We sent on him a hasseban {stone-storm)-, and 
of them whom p took-she y him the shriek-she; y and 
of them whom p We imploded by him the land; w 
and of them whom p We drowned; and not [was] 
Allah to wrong 32 them, [and] but they 2 were {to) 
their selves w wronging. 

41 . Example/ parable {of whom 1 ittakhathd 3 ( took and 
presumed they 2 ) of lesser than/ without Allah aw’leyaa 34 


cu~oJL) aJLlj 

Ijitf Uj ^ 



(fA bJl 9 >l 

cj* AP blljl 

A- 3 * 

cj * &dS- 

J* g ) aill L»j bJ>l 

I \y 




^ • j O q* Ijdil ffffy , All 


27 The word “Aj” has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan’s whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols. See 

28 The word from “l*j” which stands for several meanings-. (1) fear, (2) hope; (3) want. See and 

In this Ayah it means: fear os believe, according to as they did not believe. 

29 The word “I jj*j” from AuiI 5 means to mischief causing hardest of corruption. See (lAA 

30 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter a* when added to a word.. 

31 The expression siii” = “ took him by his ojfensA means punished him. In this case He punished them all. 

32 The word “wrongs” has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

33 The word “ia&” from which is “JUSal” for “iUSri” as stated in vA uA therefore,"^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

34 The word could also mean, among them: protector, friend. 
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(guardians / allies)^ parable/ example (of) the spider’s w 
house, ittakhathad s [if took- she' 1 and made) a house; 
and verily frailest (of) the houses (is) surely the 
spider’s w house; had they 2 were knowing. 

42. Verily Allah knows what they 2 invoke of lesser 
than/without Him of a thing; and He (is) The 
Migh ty , Th e Hak eemrf ( ( infinite hekmal? 1 Possessor). 

43. And telka"’ (she-that-afar-if* / those*) (are) the parables/ - 
examples We strike it w for the mankind and not 
understand it w except the knowers. 

44. Created Allah the Heavens w and the Earth w by the 
right; verily in tha’leka (afar-that-it/ that ) x (are) surely 
Ay a’ tan* ( miracles / signs / proofs) for the believers. 


ojj ^ 

jJ 11 cJ 

Cs* ^ ^ ol 

jj>JI ,-r? 

(j-bJJ L^j^ai 

(0) OjlExlt VI Cj 

(3>J bfyaj V I Ail Ijls- 


45. Let-recite[jo// s ] what (had been) revealed 38 to you g of 
The Book; and a ’qem y) ( let-\you s ] up-tofulfill the prescribed 
obligations of) the Prayer; w verily the Prayer w restrains 40 
a’n (regarding) the profanity 1 * 41 and the munkara(rationally 
objectionable or Sharey ’ah prohibited deed/ say)’, and surely 
thekro (Qur’an / mention of) Allah (is) bigger 42 and Allah 
knows what tassna’ona [you 2 carefully-crajl). 


,) j aj)l y» 1 1 I 

sjLSJT 

<U)|j ^£=>1 alii ffff) 

{ifgSj Q U lyaj 


Jil % $ 

bf Juj I 

Lwth I J» g. 4 Ij^JLb 

’ y ^ = . .l| JjjljUJ! Jjil 

dfS i 

-J3JJ uj>f HJ'jfj 
b 

*-& iy* Ai 

ojjfl ' ^-=j i UiLjiij Cj 

x m 

,’r* ,•«. 1 *1^3 C-aS' 


46. And let- not dispute you 2 the book’s folks w except 
by which u it w (is) ahsa’ncA perfecter and beautifuler ), 
except whom 1 dhalamcA (wronged they 7 ) of them;. and 
let-say you: 2 we believed by what (had been) descended 
to us and (had been) descended to you; b and our elaho 
(deity) and your 11 elaho (deity) (is) One, and we (are) for 
Him Muslims. 

47. And like tha ’leka (afar-that-it f that) x We descended to 
you g The Book; x so whom 1 aa’tayna [We accorded) 
them The Book x they 2 believe by it; x and of these 
who p [he\ believes by it; x and not reject by Our 
Ay a’te* (messages / signs / proofs) except the unbelievers. 

48. And not you h were reciting of before it x of a book 


35 Ibid. 

36 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

37 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaT 

38 The word denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And is fire or king. See tiCuJl. 

39 That is you s must uphold/ sustain/ maintain all the prescribe obligations of the Prayer. 

40 The reader must differentiate.between “ restraint ’ and ‘ prevents ,” i.e. do not mistakenly confuse the two. 

41 The Arabic word used is “f Uiailh’ = the noun of see And Uiaiil” = “ profanity ” or “profanenesf 

means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, (2) or any of Allah’s proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between partners who are not 
married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a partner other 
than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 

42 The word" JJS'" has dual meanings: bigger (1) in term of siye, degree, or intensity) or (2) precedence in terms of Time. 

43 There is no English word for 6“*' -ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

44 See the Lexicon attached to this Translation for jel$”= “ injustice-doef ’ and “wronged.” 
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and not scribe it x \you % \ by your \yamene ( right-hand ) w 
then surely ( would have) suspected the falsifiers. 

49 . Rather it x (is) Ay a ’tori" {Qur’anic statements) evident-she ym 
in chests {of whom 1 oto {they* had been accorded) the 
knowledge; and not reject by Our Aya’te* ( —Ay a’ tori ") 
except the dha’lemoonaf b ( injustice-doers ). 

50. And they 7 said: lawla {why have not been) descended on 
him Ay a’ tori" {miracles / signs / proof. s) from his Lord; 
let-say \you s \. verily only the Aya’to w { —Ay a’ tori ") {are) 
enda {by munificence of/ by Rule of) Allah and verily only 
I am natheeron {iterative Warner) manifester. 

51. Has [and] not sufficed them {that) verily We 
descended on you g The Book {to be) recited on them; 
verily in tha’leka {afar-that-it/ that) x surely {are) mercy w 
and reminiscence w / remembrance w46 for a believing 
people. 


til 

t t> 'i, / ,i' 

L j Ijjjl 

i4i; ni ^)ji! VjJ Ijiiij 

j. * v 4 j, U 

tiOp UJjil bl jbgJSt! jJjl 




52. Let-say [y<w s ]: sufficed by Allah between me and 
[between] you b a witnesser/ testifier; [LL] knows 
what {are) in the Heavens w and the Earth; w and who r 
they 2 believed by the falsehood and unbelieved they 2 
byAUahjthose, they {are) the losers. 

53. And yasta ’ajelrf 1 {they 7 affirmably hasten) you g by the 
torment; and lawla{haditnot been for) ajalord* {term-limit) 
musammaA {that which is designated and/ or named) surely 
{would have) come {to) them the torment and surely 
assuredly 50 ya’ateyaL {descends/ comes /o) x them suddenly 
while they perceive not. 

54. And yasta ’ajelcA {they 7 affirmably hasten ) you g by the 
torment; and verily Hell w {is) surely a besieger-she y 
by the unbelievers. 

55. Day overlies them the torment from above them 
and from beneath their feet; w and [He/ he] 52 says: 
let- taste you 2 what you c were working. 

56. O, My eba’de {worshippers/ submitters/ slaves), who r 
believed they 2 verily My Earth"’ {is) vast"; so eyyaya^ 
{indeed particularise Me), so let-worship \Me\ 54 you. 2 

57. Each self w (is) the death taster-she; y afterwards to 


jA J. -JJ 
'A?tr 

dffy.tfy \ ^ ^ jkS Tj 

liLlljl auk }jj 'a (JjalJU 


^ 

j]} c-djbulj 
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45 The “jsjllfc” = “the injustice-doer,” as “jJJ-J!” = “injustice. 

46 The word “j i s “reminiscence/ remembrance ” based on this great “And if the Satan {causes) yous to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance” {S 6: 68). 

47 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word. 

48 The word means term-limit, see 

49 The word “ musammcT is masculine, singular, subjective noun, meaning that which is designated and/ or named. 

50 The "J" in is a juratory")}' — "pu31\ J" amounting to= " JjSuV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

51 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter a* when added to a word. 

52 The hidden pronoun in “[He/ he\” = “says” could be for Allah or the angel in charge to do the job. 

53 The word “city,” — j & Lal JjSjj Sbi ; ” = an article of intensity for an objective pronoun. 

54 The letter “CT in by Arabic ( linguisti c) Rule, is called yi «1*| V i JtwJI jl ijlSjil <jjj i” which 

precedes the speaker’s pronoun “js.” The speaker’s pronoun f‘ig” in is omitted, for “» a jiVil p’ = 

“alleviation, lightening” w Ay at' s end harmony {rhyme). See sh'j®'! 
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Us you 2 (are to be) returned. 

58. And who r believed they 2 and worked the righteous- 
works " they 2 surely 55 nobawwe'a ([We] deservedly ensconce) 
them of the Paradise w chambers w running from 
beneath it w the rivers; immortals they 2 (are) in it; w 
ne’ama (most excellent) (is) the workers’ remuneration. 

59. Who r ssabaro (they 7 held on patiently) and on their Lord 
they 2 trust. 


J&$ dfjjyb-f Lpl 
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60. And how many of a dabba’ten bG (she-moving-creature), 
not carries its w provision; Allah provides it w and 
eyyakunf 1 (indeed including you h ) ; and LI e (is) Th e Sameeo 58 
(The Acute-Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable 
Answerer to prayer) The Omniscient. 

61. And la’en (indeed if asked them you: 1 Who a created 
the Heavens w and the Earth "’ and subjugated the 
sun w and the moon; x surely they 2 assuredly 59 say 
Allah; so wherefrom 60 )/# ’afakoncH (are: off-right dissuaded- 
/ dissuaded speciously they 7 ) . 

62. Allah yabsotto (swells/ expands) \He] the reffqa x (provision - 
/victuals for sustenance)* for whom p [He] wills of His 
eba ’de(worshippers / submitters/ slaves) and \He] constricts 
for him; verily Allah by everything (is) Omniscient. 

63. And la’en (indeed if asked them you: h Who a naggala 
([He] iteratively descended) from the sky" water x then 
[He] quickened by it x the land w from after its"death; 
surely assuredly 62 they 2 say: Allah; let-say [you s ] : the 
praise (is) for Allah ; rather most (of) them reason not. 

64. And not this"' the world’s"' life w except an amusement 
and a play; and verily the Hereafter’s w home"' surely 
it"(ir) the hayawan* (deathless life"/ living") had they 2 
were knowing. 

65. Then if they 2 embarked in the folke x (ship)* they 2 
invoked Allah faithfully/ sincerely for Him the 
religion; 63 then lamma (when/ whence) najjahom ([He] 
iteratively delivered them) to the desert 64 (land), edha 

^uddenfj^urpnsing^^^fy^^^^fjffff^fj^y^ff^^^ 
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55 The "J" in or in "bUM" in the next Ayah 61, Ayah63 or Ayah 69 below are juratory" <J"= J" 

amountingto- "JjSuS," i.e. affirmation , expressed by "assuredly" 

56 For lack of a better term I chose a “ she-moving-creature” for “3jIj,” as a simple “ she-creaturd ’ (alone) will aojf do, 

because a “rock” is a “she-creature” but it does not have apparent motility. 

57 The word 4 j£jj SIj! ? ” =“<|Ij!,” = an article of intensity for an objective pronoun. 

58 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word “Same’o”= 

59 See footnote 55 above regarding 

60 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

61 The word “Cxs^ji” means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction. 

62 See footnote 55 above regarding oUM. 

63 Absolutely submitting to Him with respect to all the prescription and proscription of the religion. 

64 The word u <• p ijUSII,” literally means “desertf i.e. furthest from any body of water. Also, 

“ j4' ” figuratively speaking could stand for “land.” See 
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66. To unbelieve/ (/^-ungrateful they 2 by what aa’tayna 
(We accorded) them and to / let 65 yatamatta ’aona (relish the 
temporary worldly delights they z ); then they 2 will know. 

67. Have [and] not they z seen (that) surely We made a 
sanctuary aa’me’nan (that which is secured) while (to 
be / being) abducted/ snatched the mankind from 
around them; do then by the falsehood they 2 
believe and by Allah’s boon w66 unbelieve they 2 / 
(/^-ungrateful. 

68. And who a (is) wronger than who p iftra(\he\ crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a lie or denied \he\ by the 
right lamma (when/ whence) it x came (to) him; is not in 
Hell w a mathwcf 1 (forced: long-term / semi-permanent-abode) 
for the unbelievers. 

69. And who r jahado (they 2 exerted their utmost mental '/ 
physical and possessional efforts fighting/ striving in Allah’s 
cause) in Us; surely nuhdef 8 ([We] assuredly divinely - 
guide) them Our paths; and verily Allah (is) surely with 
the benefactors. 
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65 The word “ Qu a lit” could carry double meanings: (1) simply to enjoy-the-transitory-worldly-delights; or (2) it is 

an actual command to let them, enjoy-the-transitory-worldly-delights but later they will pay for that. 

66 See the lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (/‘boon’). 

67 In “aMK”: “a jj”= till*; and “tSji »” in The Qur’an overwhelmingly is joined with Hell. So, whoever is in the 

is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per se. So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so “forced, long-term/ semi-permanent-abodd’’ seems to me rather appropriate. 

68 See footnote 55 except here for (*$ Aj ~l + 
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